
 

 

 



 

 

 

 

 

United Ti' Cristo 

Randolph Dunn 

Xook 1. 

JesGs - Le 

miak. 

Le kGuchil tu’ux síij JesGs ka’ach jump’巨elkaaj ts’o’ok u k’a’alal, jump’巨el miako’ob ku tukultiko’ob 

ka’ach ti’tuliakal le uliak’miako’obo’. Leti’obe’tu ch’a’ajo’ob nojoch ka’anal ichil u beetkuba’ob u 

Paalal Abraham, u y巨eybal miako’oby巨eya’ano’ob ti’Dios.‘Abrahame, k-yuume, k-yuum (Juan 8:38). 
Leti,obe,jachp,ekta,ano,ob tumen le samaritano,obje,ex u yila,alo,ob utia,al u ch,a,achi,ita,alo,ob le    
judío,obo,, le judío,ob ts,o,ok u xGump,atko,ob u Ley Moises ichil le k,iin ken k,uchuk u k,iinilo,ob le 

babilonio,obo,. U p,ekmo,obe,jachtiaj nojocho,ob ka,ach kun j6ok,lo,ob tu bejil utia,al ma, u xu,ulul u 
ts,iaiko,ob u yook tu lu,umil le samaritano,obo,. Le ocupante,ob romano,obo, ma, jela,ano,oby巨etel   
je,el ba,alak judío ku biskuba,oby巨etel《le miaxo,ob ku meyajo,ob te,elo,》, leti,e《j-p,eeko,ob; e.g., 

Mateo, le cobrador impuestos. 

Le judío,obo, le legalista,ob xan ka,ach ti, le maas nojoch gradoo,. Utia’al u niajaltiko’ob ba’ax ku ya’alik 
K’uj ku tukultiko’obe’k’a’ana’an u beetiko’ob le ts’íibil ju’un le a’almajt’aano’, ma’jach k’a’ab巨et u 

tuukuli’. Je,ex Moisese, tu k,iatajti,ob ka u ts,ia diezmo,oby巨etel u ts,iaik junp,巨el diez. Utia'al u   
asegurar u ts'iaj le d巨cimo Ba'ale' ma' asab, tu xokaj u neek' paak'alo'ob utia'al u ts'aik jump'巨el 
d巨cimoy巨etel ch巨en jump'巨el d巨cimo. 

Romae’tu k’iataj ti’le judío’obo’ka u k’ub u kuuch juntGul soldado jump’巨el milla. Le o,olale, le judío,obo, tu ts,iajo,ob marcadores 

asegurar u u bino'ob ma' asab niach. K,a,ajakteche, Jesuse, tu ya,ale, wa yaan miax obligarta,an 

a bine,ex junp,巨el kil6metro; bin y巨etel leti' ka'ap'巨el. ( Mateo 5:41 ). 

Ti, le miatsila, taal le miaxy巨eya,ano,, le Mesías, le Cristoo,. Le judío’obo’ku tukultiko’obe’ 
ka’aj taal le Mesíaso’yaan u ka’a sutik u reinoil Israel ti’Israel ti’u‘Diots’a’an u piajtalil’ti’ 
piajtalily巨etel tsikbe’enil. U Reyil le judío,obo, u Reyil le judío,obo, yaan u gobernaro,ob      
je,ex Davide,. 

Jesuse, ya,ab u t巨enel tu t,anaj le arrogano,obo,, le fariseo,ob ch巨en tujuunalo,obo,, le fariseo,ob ch巨en 
tujuunalo,obo,, u nuuktakil le judío,obo,. Junt巨ene, Jesuse, tu ya,ale, yaan u tamano,ob ti, uliak, 

tu,uxo,ob. Bey tGuno’, yaan u chíikpajal JesGs tian u t’aan ti’le miaxo’ob ma’ma’alobtako’obo’, tuliakal 

le ma’judío’obo’. 

Tu k,aaba, Juan 10 Jesuse, tu ya,alaj《Teen le ma,alobj-kanan tamano,, in k,aj 6ol in walak, tamano,ob, le miaxo,oby巨eya,ano,ob utia,al ka u beeto,ob le ba,ax ku ya,aliko, 

Le disipulo’obo’, y巨etel in tamano’obe’k’aj 6olen je’el bix u k’aj 6olen le Yuum y巨etel in k’aj 6ol le Yuum y巨etel teen chi’ichnaktalo’obo’ 

yianal in kuxtal utia'al le tamano'obo'. Yaan in uliak, tamano,ob ma, ti, le tamano,oba,. K'a'ab巨et in bisik   

xan. Leti,ob xane, yaan u yu,ubiko,ob in t,aan, yaan u yantal juntGul mGuch, tamano,oby巨etel 

juntGul j-kanan taman》. (Juan 10:14-16 . 

Ku ya’ala’al ti’Isaías 56:7-8“in wotoche’yaan u k’aaba’tik jump’巨el naj payalchi’utia’al tuliakal kaajo’ob. Yuumtsil 

DIOS, ku mGuch'ik le excluidos Israel, declara,‘Yaan in mGuch'ik liayli' liak'o'ob ti' leti' Beyxan ti' kaambalilo'ob le miako'obo' 



 

 

ts’o’ok u much’kíinta’al’[in xma’jump’巨el profeta tu y6ok’lal le samaritano’ob ku 

chi’ichnaktalo’obo’y巨etel tak le miaxo’ob ku taalo’ob ti’le miaxo’ob ku taalo’obo’].” 



 

 

 

 

 

Yéetel le actitud superioridad, je'el u páajtal u le máako'obo'judíayéetel u jo'olpóopo'ob religiosos posiblemente 

naʼat wa tak u tʼaan tiʼ baʼaxoʼob táan kaʼach u kaʼansik Jesús?Aparentemente, biin grado ti' 

superioridad prevaleció incluso ichil u discípulos asab cercanos. Juanyéetel le uláakʼ disipuloʼoboʼ maʼ tu páajtal u pʼáatloʼobiʼ 

koʼoneʼex ilik bix jeʼel u yantal uláakʼ máaxoʼob tsaypachtikoʼob táanxel luʼumiloʼob tu paach u 

calientailoʼob, u secta wa secta wa chan x-chʼúupalaloʼob. 

“‘Master,’ tu ya’alaj Juan, ‘k-ilaj juntúul máak táan u jo’op’ol u jóok’sik demonios ti’ a k’aaba’ yéetel k-ilik k-je’elel 

leti’e’, tumen ma’ chéen juntúul ti’ to’oni’.’ ‹Ma’ a je’eleli’, tu ya’alaj Jesús, ‘tumen le máax ma’ 

ta contrae’exe’.’” (Lucas 9:49-50). 

Ba’ale’ ma’ tuláakal máax ku beetik ba’alo’ob ti’ u k’aaba’Jesús utia’al leti’, tumen Jesús tu ya’alaj ti’ Mateo 7:21- 

23: 

Maʼ tuláakal máax ku yaʼalikten: ‹Yuumtsil, Yuumtsil›, yaan u yokol tu Reinoil le kaʼanoʼ, baʼaxeʼ le máax kun antaloʼ 

máax cu beetic ba'ax u káat in Taata yaan te j ca'ano'. Teʼ kʼiinjeʼeloʼ yaʼab máakoʼobeʼ yaan u yaʼalikoʼobten: ‹Yuumtsil, 

Yuumtzile', ma' t tzicbaltaj ti' a kaaba'e'ex, cu dzo'ocole' cu dzo'ocole', yéetel cu dzo'ocole' cu beetico'obya'abcach máaco'ob 

je'el u páajtal u meyaj ta k'aaba'? Tsʼoʼoleʼ yaan in waʼaliktiʼob: ‹Mix juntéen in kʼaj óolteʼex; 

a'al ti' teen, te'ex meyajo'ob ti' le k'aas! 

Sabiendo u u misión bin u le sacrificio utia'al u k'eban tuláakal máako'ob – judío, griegos, 

romanos, yéetel le máako'obo' despreciadas samaritanos -Jesús orar: 

“Ts’o’ok in ts’áaik ojéeltbil ti’ le máaxo’ob ta ts’áajten ti’ leyóok’ol kaaba’. Leti’obe’ 

a ti’al; [consagrar, meentik santo] leti'ob tumen le jaajil; Kin orar xan tumen le     

máaxo'ob ku creer ti' teen yo'osal u k'ubent'aano', [Ma'alob News], utia'al u 

tuláakal leti'ob páajtal u juntúul, Yuum, je'el bix ti' teen yéetel teen ti' te'ex. Ka   

yanak xan tiʼ toʼon utiaʼal ka páajchajak u creertik leyóokʼol kaaboʼ . Tene' dzo'oc 

in dzáic le nojbe'enil tu dzaj teno', u ti'al ca páatac u beetico'objun túule' 

 

 

 

 

 

juntúul: Teene' ti' leti'obyéetel tech ti' teen. Ka u bisa'al utia'al u completar unidad utia'al u p'atik leyóok'ol kaaba' 

wojéeltikeʼ techeʼ ta túuxtajen yéetel ta yaabiltoʼob kex a yaabiltmen» . (Juan 17:6-10; 17; 

20-23). 

K'áat chi'oba' 

1. Jesús síijil ti'jump'éel miatsil u superioridad percibidayéetel p'ektaj tuláakal le kaajo'obo' ma' ti' 

u religiónyéetel u chʼiʼibaloʼob. 



 

 

T.      F.      . 

2. Jesús bey juntúul u chʼiʼibal Davideʼ, taal u kaʼa beet u kaajil Israel tiʼ junpʼéelyóokʼol kaab. 

T. ___ F. ___. 

3. U meyaj Jesúse’ leti’ u ts’áaik jump’éel bix je’el u páajtal u beetik tuláakal máake’, le samaritano’obyéetel le máaxo’ob ma’ ma’alobtako’obo’ 

Máansa'ab ti' Ku. 



 

 

 

 

 

 

T.      F.      . 

4. Chéen le máaxoʼob ku beetkoʼob baʼax u kʼáat Diosoʼ yaan u yokoloʼob tiʼ le Kaʼanoʼ . 

T. ___ F. ___. 

5. Jesús orar tumen le máaxo’ob creían ti’ leti’ yéetel obedeció tumen le Ma’alob Noticias, le 

Evangelio, seríajuntúul, unido. 

T.      F.       

 

 

Xook 2 

Le Máakakʼ tiʼ leyáax cristianoʼoboʼ . 

Ka’aj ts’o’ok u k’aaba’ Pentecostés, le cristiano’obo’ juntúul ti’ Cristo, ba’ale’ duda le unidad 

mencionada ti’ le oración Cristo ti’Juan 17. 

“Tuláakal le creyentes bino'objuntúul ti' le puksi'ik'alyéetel u tuukul. Mix máak   

afirmó u je'el ti' u posesiones bin u leti'ob, Ba'ale' tu compartieron tuláakal ba'ax 

yaan ka'ach. Yéetel nuxi' páajtalil, le apóstoles continuó testificando ti' le 

resurrecciónYuumtsilJesús, kaya'ab gracia ka'achyóok'ol tuláakal. Ma' k'a'abéet 

máako'ob ichil leti'ob. Tuméen le k'iin ku propietarios le máaxo'ob posee lu'umo'ob 

lu'umo'ob wa alzas le ko'onol leti'ob, tu taasaj le taak'in ti' le ventas tu ts'áaj ti' le 

ba'ala'jeʼex u kʼaʼabéettaltiʼoʼ» . (Baʼaxoʼob 4:32-35). 

Chúunk'in ka'ya'ab uláak'judíos creíanyéetelobedeció, k ilik láayli' táan unidos ti'yaakunaj ti' 

le uláak': 

“Tuláakal le creyentes bino'ob múuch'yéetelyaan ka'ach tuláakal ti' común [Leti'obe' bino'ob unidos bey juntúul 

ti' Cristo yéetel ti' le Ba'alo'obyéetel Ku yéetel wíinik]. U ko’onol ba’axyaan ti’obyéetelba’alo’ob, leti’obe’ 

tu dzaj ti' le máax je'el bix leti' kabéet ti'e' [yaakunaj sucu'uno'ob]. Sáamsamal ku seguer u muchʼkubaʼob 

junmúuch' ti' le tribunales templo. Letiʼobeʼ tu jatajoʼob waaj tu yotochoʼobeʼ ka tu múuljaantoʼob 

[waach lewaajoʼ] yéetel kiʼimak óolalyéetel jach maʼalob puksiʼikʼaloʼob, táan u 

kiʼikiʼtʼantik Dios yéetel ku kiʼimakkúuntik u yóol tuláakal le kaajoʼoboʼ» . (Baʼaxoʼob 

2:44-47). 

Ba'ale' ma' Mantats' sería beyo'. Tumen ichil junpʼíit tiempoeʼ, maʼ xaaneʼ ichil semanaʼob wa wiʼinal, u múuchʼ meyaj 

Káaj u desvanecer u bey leviudas cristianas griegas (judías) bino'ob ignorados. Leti'obe' ma' tu 

dzo'ocol u beelo'obi', ba'ale' ma' ti' u lu'umil Judá, ma' ti' le judíobo', ma' ti' le judíobo'. 

«Tiʼ le kʼiinoʼob táan u bin u yaʼabtal lej-kaambaloʼoboʼ, le judíoʼob griegooʼ 

letiʼobeʼ ku quejarkubaʼob tu contra le judíoʼob hebraicoʼoboʼ, tumen táan kaʼach u tʼoʼoxol 

leviudaʼob ken u tʼoxoʼob sáamsamaloʼ» . (Baʼaxoʼob [Hechos] 6:1). 



 

 

Unidad ichil máako'ob u jejeláas antecedentes jach talam u kaxta'al u yúuchul yéetel 

mantener. Óol tuláakal le máasewáalo'obo' ti' le máako'obo' tienden u k'áato'ob asociar   

yéetel uláak' máako'ob kenyaan ba'al ti' común; e.g., etnia, política wa religiosa creencia, 

ayik'alil, páajtalil wa posición ti' le kaaj. Ti' Corinto unidad yéetel división ocurrió ka le 

vínculo común cesó u Cristo. 



 

 

 

 

 

“My brothers, some members of Chloe's family have made it clear to me that there 

are quarrels among you. This is what I mean: Each of you is saying, "I belong to 

Paul," or "I belong to Apollos," or "I belong to Cephas," or "I belong to the Messiah." 

Is the Messiah divided? Paul wasn't crucified for you, was he? You weren't baptized  

in Paul's name, were teech» (1 Corintoiloʼob 1:11-13 )? 

 

Unidad utia'al le máaxo'ob ti' Cristo k'a'ana'an u basado ti' Cristo, U kíimil,muk'yajyéetel le 

resurrección. Unidad ma' u páajtal kaxta'al u yúuchul ti' opiniones yéetel interpretaciones. 

 

 

K'áat chi'oba' 

1. Tu séebaʼanil tsʼoʼok u bin le Pentecostés tiʼ tuláakal le cristianoʼoboʼ, upʼéel u puksiʼikʼalyéetel u tuukuloʼob 

ti' Cristo. 

T.      F.      . 

2. U yaakunaj cristiano bin u ye'esa'al ti' le múuch'tambale', ts'aiko'onyéetel le necesitado, janalmúuch', 

yéetel ti' le oración. 

T.      F.      . 

3. Ka tsʼoʼok u máan u kʼiiniloʼob le judíoʼob griegooʼ, maʼ hebreoʼobiʼ, maases leviudaʼoboʼ tsʼaʼab u yiloʼob leviudaʼoboʼ 

yéetel menos respeto. 

T.      F.      . 

4. Le cristianos Corintios bino'ob divididos ka u enfoque desplazó u Cristo ti' le 

máax tu ka'ansaj ti' leti'ob. 

T.      F.      . 

5. Unidad yaan ti’ Cristo - U muk’yaj kíimilyéetel u ka’a kuxtal. 

T.      F.       

 

 

Xook 3. 

U nu’ukulilyéetel u jela anil u Interpretación. 

Suut ti' AD 76 yéetel considerar jump'éeloportunidad ka'ansaj experimentó . Teech káajjump'éel 6-wi'inal 

xookyéetel le Bibliaoʼ . Asab ti' cien xooknalo'obo' futuros mostraron óol tuláakal le máasewáalo'obo' ka'ach chéen curioso Ba'ale' 25 signo 

ka'anal utia'al le xook. Ti' tuláacal u xíimbalo'ob le cuxtalo'. ¿Kʼaʼabéet wa u xuʼulul u xook máak 

utiaʼal ka kʼaj óoltaʼak Dios yéetel baʼax u kʼáat? 

Bey u ajka'ansajo'ob a wojel: 



 

 

Le k’ubent’aan evangelio utia’al u ka’ansa’al. 

Yaan u ch’a’ik le meyajo’ utia’al u ts’áaiko’ob ti’ Cristo yéetel u Iglesia. 

Ba’ax u k’áat u ya’al u múuch’talyéetel u ts’áaik u yóolyéetel Cristo. 

 

Tu xuul le xooko', tuláakal ts'o'ok u ts'áaik u leti'obyóok'ol Cristo yéetel ku añadieron ti' u 

wíinkilal. ¿Teʼexeʼ, ¿táan wa u beetkoʼobyéetel Cristo, yéetel Cristo, yéetel u maasil 

cristianoʼob?JAAJ! 



 

 

 

 

 

Ka’aj máan wa jayp’éel ja’abo’obe’,juntúul ti’ le xoknáalo’obo’ tu ts’íibolto’ob u túumbenkuunsiko’ob le múuch’kabilo’, ts’o’ok u máansik 

ichil le seis meses u xookyéetel programar jump'éel reunión. Leti'obe' tu k'áato'ob ti' teech aborda le 

much'tal. Je'el bix je'el u páajtal u pa'atikyane' ma'je'el u páajtal u asistir. Juntúuleʼ tsʼoʼok u kíimilyéetel uláakʼeʼ tsʼoʼok kaʼach u tsʼaʼabal 

u kíimil tumen u autoridadiloʼob Romaeʼ . Yaan ka'ach le chun tuukulo' beca debido a jejeláas 

comprensiones ti' le je'ela' cuestiones. 

Juntúul ts’o’ok u suut ti’ u úuchben homosexual- bix u kuxtal 

Juntúule’ tu ya’alaj ts’o’ok u ka’ansik ti’ u suku’un jachdiscapacitado ma’ tu tukultajo’ob 

wa je’el u páajtal u sumerso le beetike’ tu wekaj ja’ yóok’ol leti’e’ ku t’anik okja’. 

Ka’ap’éele’ ts’o’ok u k’uchul tu k’iinilo’ob k’a’ana’an u líik’sa’al u k’abo’ob kili’icho’ob ti’ Dios le ken payalchi’inako’ob. 

Juntúul divorció u yatan kex ma’ tu beetaj mixba’al utia’al u jaatik le pacto ts’o’okol 

beelo’. 

Juntúule’ tu tukultaj ma’ k’a’abéet u much’ikyéetel u Wíinkilal Cristo tu yo’olal u páajtalil 

u ch’a’apachta’al. 

Yaan ya’abkach asamblea’obe’ tu ch’a’ajo’ob u Cenail Yuumtsil ichil le semana yaan ti’ domingo’obo’. 

 

¿Láayliʼ wa ka múuchʼ meyajnajoʼob tiʼ Cristo bey xan tiʼ u yéet meyajoʼobeʼ? Ba'axje'el máaxake' ti' u ba'alo'ob 

basado ti' interpretaciones máaxo'ob vinculantes ti' uláak' máako'ob ti' u wíinkilal ti' Cristo 

wa chéen jump'éel diversidad tuukul? Bix je'el u páajtal u junmúuch'jump'éel múuch' 

jejeláas jejeláas? 

Le múuch’kabila’je’el u páajtal u kaxta’al ti’ ba’alo’obe’ ba’ale’ ma’ tu ka’ansa’al máak wa ba’ax u k’áat u ya’al máak. Kaʼansajoʼob 

ma' hechos bey hechos le ba'alo'ob ku séen ocurrido. Le kaʼansajoʼoboʼ jach ku 

naʼatkoʼobjunpʼéel naʼat. Le ba’ax ku ya’ala’al ti’ le apostolo’obo’ ts’a’ab u k’aaba’ - u 

ka’ansajo’ob máak ma’. Ti’ u yóol máak u na’atik le ka’ansajo’ob ti’ le Bibliao’, ku beetik 

jump’éel interpretación basada ti’ u páajtalilintelectual, k’ajóolilyéetel ambición. 

 

Pabloeʼ tu yaʼalaj tiʼ le ancianoʼob tiʼ Efesoiloʼoboʼ, le máaxoʼob kanáantik le tamanoʼob ku kanáantkoʼob le loboʼoboʼ [le máakoʼob kaʼansajoʼob ku kaʼanskoʼoboʼ 

contraria ti' le t'aano'ob inspiradas] intención ti' le destrucción le múuch', ichil le cerca-k'axnak' 

kaaj ti' le creyentes comenzarían u bosquejar máako'ob ti' leti'ob mismos ma' Cristo yéetel u 

wíinkilal ti' le creyentes. 

“Beet j-kanan tamano'ob ti' le iglesia u k'uj, le ba'ax tu manajyéetel u leti'ob k'i'ik'el. In 

wojel u ka' in jóok'ol, savage lobos yaan u taal ichil te'ex [bey wa fingir u beel 

cristianos] yéetel ma' u ahorrar le tamano'. Incluso a leti'ob número le ancianos] le  

máako'obo' surgirányéetel distorsionar u jaajil [tumen ka'ansik u interpretaciones] 

utia'al u náachkunta'al u xu'ulsa'al ka' leti'ob Bey Bey u ti' náachil ti' le náachil. 



 

 

(Baʼaxoʼob [Hechos] 20:28-31). 

Pablo xan instruyó Tito “Tumen yaanya'ab ku insubordinados, t'aano'ob vacías yéetel 

tuus, especialmente le ti' le partido circuncisión [judíos]. K'a'abéet u silenciados tak leti'ob 

táan u kʼuuxiloʼob tuláakal le familiaʼob ikil u kaʼanskoʼob baʼaloʼob suʼtsiltak baʼax unaj u 

tsʼaʼabaltiʼob utiaʼal maʼ u kaʼanskoʼoboʼ» . (Tito 1:10-11). 



 

 

 

 

 

Pedroeʼ tu tsʼáajjunpʼéel baʼax tu yaʼalaj tiʼ tuláakal le cristianoʼoboʼ . 

“Yaan ka'ach xan falsos profetas ichil le máako'obo', a el igual que yaan u yaantal 

falsosj-ka'ansajo'ob ichil tech. Leti'obe' [leti'e' lobos espirituales yéetel u 

interpretaciones máaxo'ob] yaan u iniciará secretamente herejías destructivas, 

incluso negar le soberano Yuum ku tu manaj [yaan le creencia gnóstica u Jesús ma' 

bin humano sino jump'éel fantasma tune' anulando u sacrificio atod] - bisik le 

destrucción switud ti' le ba'ala' u jaajil ti' le desprepto. Ti' u codicia le k'iino'oba' 

[k'aak'as wa taak'in, páajtalil, yéetel prestigio] j-ka'ansajo'obyaan u explotar teech 

yéetel tsikbalo'ob ts'o'ok u meentik [u propias interpretaciones]” (2 Pedro 2:1-3). 

 

 

 

K'áat chi'oba' 

1. Tu séebaʼanil tsʼoʼok u bin le Pentecostés tiʼ tuláakal le cristianoʼoboʼ, upʼéel u puksiʼikʼalyéetel u tuukuloʼob 

ti' Cristo. 

T.      F.      . 

2. U yaakunaj cristiano bin u ye'esa'al ti' le múuch'tambale', ts'aiko'onyéetel le necesitado, janalmúuch', 

yéetel ti' le oración. 

T.      F.      . 

3. Ka tsʼoʼok u máan u kʼiiniloʼob le judíoʼob griegooʼ, maʼ hebreoʼobiʼ, maases leviudaʼoboʼ tsʼaʼab u yiloʼob leviudaʼoboʼ 

yéetel menos respeto. 

T.      F.      . 

4. Le cristianos Corintios bino'ob divididos ka u enfoque desplazó u Cristo ti' le 

máax tu ka'ansaj ti' leti'ob. 

T.      F.      . 

5. Unidad yaan ti’ Cristo - U muk’yaj kíimilyéetel u ka’a kuxtal. 

T.      F.       

Xook 4. 

Métodos utilizados ti' le Escrituras Interpretar. 

Ujaajileʼ le kíimiloʼ, u muʼukul máakyéetel u kaʼa kuxkíintaʼal máakeʼ jeʼel u páajtal u séeb kʼaʼamal baʼaleʼ kʼaʼabéet le cristianoʼoboʼ 

wojéeltik bix u tsoʼolol maʼalob le tekstoyoʼolal le baʼaxoʼob ku creertaʼaloʼ, le baʼaxoʼob ku 
beetaʼalyéetel le baʼaxoʼob ku beetaʼalyéetel le baʼaxoʼob ku beetaʼaloʼ . Le je'ela' ku yaan   
métodos utilizados: 

Especilidad, jump'éel comando. 

Je'el ba'ax meyajo'obespecificadasexcluye tuláakal le uláak' ba'alo'ob. 



 

 

Ch'eench'enkil. 

Le ken u yaʼal le Biblia maʼ tu tʼaan yoʼolal junpʼéel baʼal ku yaʼalaʼaltiʼoʼ, mix le baʼax ku yaʼalik maʼatech u   

yaʼalik wa baʼaxoʼ . Le beetike’, ku cha’ik u beetik máak tuláakal ba’ax ku beetikyéetel u yantal ba’ax ma’    

jach je’el u páajtal u yantal tuláakal ba’ax ku yúuchul yéetelyaan u meyaj, lela’ ku p’áatal tu k’ajóolilyéetel 

u páajtalilo’ob intelectual. Bey túunoʼ, jeʼel u yantal jejeláas baʼaloʼob ichil le máaxoʼobyanoʼob ichil Cristo  

tak tiʼ junpʼéeliliʼ múuchʼulil. Chen ba'ale, 



 

 

 

 

 

juntúule’ u tuukule’ ma’ unaj u obligarta’alyóok’ol uláak’. Kʼaʼabéet u pʼáatloʼob 

tiʼ le baʼaxoʼob ku yaʼalik privadoʼoboʼ . 

K'a'abéet Inferencia. 

Jump'éel inferencia k'a'abet juicio. Jump'éel inferencia k'a'abeto'ob establece jump'éel interpretación ti'jump'éel 

practicar wa procedimiento equivalente ti'jump'éel mando u Cristo yéetel k'a'abet 

cristianos tuláakal tu'ux yéetel ti' tuláakal súutuko' utia'al u beetik. Le k'áat chi'o'    

túun ku p'áatal ti' máax táan autorizada utia'al u decidir utia'al u láak'o'ob ba'ax     

inferencia k'a'abéet. 

Inferencia. 

Jump’éel inferenciae’jump’éel ba’al ku ya’alik máak tujuunal tu yóok’lal jump’éelka’ansaj, ma’jump’éel mandoi’. 

Expendencia. 

Procedimientos wa meyajo'ob ma' explícitamente enlatados wa prohibidos tumen 

le analte'o' bíblico ku consideran permisibles ti' le ejecuciónyaan mando bíblico    

claro. 

E'esajil. 

Ejemplos ti' le Bibliaye'esik ba'ax ku beetik juntúul máak wa jump'éel asamblea ti' le cristianos tu general 

confinado ti'jump'éel tu'ux ku yaantal kúuchil práctica universal. Yaan ejemplos bino'ob 

contrarios ti'jump'éelka'ansaj inspiradaespecífica. 

Le cristianoʼoboʼ unaj u meyajtiʼob le baʼaxoʼob ku yaʼalik le tekstoʼob utiaʼal u naʼataʼal le 

tekstoʼoboʼ maʼ baʼateʼel tu yoʼolal u kʼáat u yaʼal le tʼaanoʼoboʼ: 

a. Examinar tuláakal le escritura relacionadayéetel le procedimiento wa le práctica. 

b. Determinar wa ku ya'alik le creencia, procedimiento wa práctica. Wa beyo', túun tuláakal le uláak' creencia,  

procedimiento, wa practicar relacionado yéetel leti' táan excluido.Je'ebix, Dios especificó le bin yano'ob ti' 

cheʼ utiaʼal u meyaj utiaʼal u beetaʼal le arcaoʼ . Bey u, tuláakal le uláak' che' bin excluida. 

Dioseʼ maʼatech u tʼaan kaʼachiʼ . Leti' ka'ach específico. 

c. Wa mix baʼal ku chʼaʼchiʼitaʼal yoʼolal le baʼax ku yaʼalik le baʼax ku yaʼalik le Bibliaoʼ, le Biblia túunoʼ ku tsʼoʼokoleʼ maʼalobyéetel 

opciones responsables u disponibles. Jeʼex Pabloeʼ jeʼel u páajtal u yéeyik utiaʼal u bineʼ, u     

xíimbal wa u natʼik Macedonia. Tu ch’a’tuklaj u navegar. 

d. Analizar ejemplos utia'al u determinar wa leti'ob éejenilyéetel wa tsolik ba'al especificado. 

i. Wa ku beetik, ma' leti' le ejemplo ku k'a'ana'an u seguido Ba'ale' le comando. 

ii. Wa maʼ tu tʼaan tiʼ wa maʼ tu tʼankoʼob wa baʼax aʼalaʼan tiʼeʼ, cada máakoʼob wa múuchʼuliloʼobeʼ 

opción wa t'u'uchpachtik wa abstener u t'u'uchpachtik le ejemplo. Je’ex u 

múuch’k’a’alal tu yóok’ol u colonnade Salomón. 

e. Le cristianoʼoboʼ maʼ unaj u baʼateloʼobyoʼolal le tʼaanoʼobyéetel le baʼax u kʼáat u yaʼaloʼoboʼ . 



 

 

 

f. Yéetel jump'éel comprensión métodos utilizados utia'al u interpretar le escritura juntúule'je'el 

núukik le k'áat chi'oba'yóok'ol le múuch'tambale' le xook 76. Je'ebix, le t'aano' inglesa xíimbal     

ken le 



 

 

 

 

 

Le rey James Bible traducirta,abe, u k,iat u ya,al -bin ti, wa miax utia,al u ya,alik wa k,a,ab巨etti,ob. Wa    

bey tGuno,, ch,a,abil u kaniantko,ob ba,ax k,a,ab巨etti,ob. Ma'jach u k'iat u ya'alyaantal miak 

y6ok'ol utia'al jump'巨el janaly巨etel le mGuch'tambale'. 

 

K'alts'íib 

Wa yaan ba’ax ku ye’esa’ale’, tGun tuliakal le cristiano’ob tuliakal tu’uxo’, tuliakal sGutukily巨etel ti’jejelias 

miatsilo’oby巨etelkaaje’k’a’ab巨et u chíimpoltiko’ob. Diose, ts,o,ok u t,aan. Wíinike' k'a'ab巨et u yu'ubik t'aan. Wa 
ba'al ma' u especifica tGun juicios razonablesy巨etel responsables ku permitidos Ba'ale' ma' vinculantey6ok'ol 
liak'o'ob. 

 

 

K'iat chi'oba' 

1. Tu s巨eba,anil ts,o,ok u bin le Pentecost巨s ti, tuliakal le cristiano,obo,, up,巨el u puksi,ik,aly巨etel u tuukulo,ob 

ti' Cristo. 

T.      F.      . 

2. U yaakunaj cristiano bin u ye'esa'al ti' le mGuch'tambale', ts'aiko'ony巨etel le necesitado,janal mGuch', 

y巨etel ti' le oraci6n. 

T.      F.      . 

3. Ka ts,o,ok u mian u k,iinilo,ob le judío,ob griegoo,, ma, hebreo,obi,, maases leviuda,obo, ts,a,ab u yilo,ob leviuda,obo, 

y巨etel menos respeto. 

T.      F.      . 

4. Le cristianos Corintios bino'ob divididos ka u enfoque desplaz6 u Cristo ti' le 

miax tu ka'ansaj ti' leti'ob. 

T.      F.      . 

5. Unidad yaan ti’Cristo - U muk’yaj kíimily巨etel u ka’a kuxtal. 

T.      F.       

 

 

Xook 5 

Le Evangelio 

iBa,ax k,iin ken t,aanak miak ti, le Evangelio ba,ax ku t,aan ti,o,? 

a. Le kanp,巨el Evangelio,ob - Mateo, Marcos, Lucas y巨etel Juan. 

b. Tuliakal le TGumben Testamento. 

c. Le Biblia ka'ap'巨el le Guchbeny巨etel le tGumben Testamentos. 

 



 

 

Le ma'alob p巨ectzila' leti' le Ma'alobTGumbenilo', Kue'j taal Yuumtzil ti'jun p'巨el u wíinclil u bakel le miaco'. 

ofreciendo u kuxtal xma’k’eban bey le chen sacrificio aceptable ti’le Yuum tumen le perd6n ti’ 

u k’eban miak. Beyo’, le Evangelio ka’achy巨etel leti’u kuxtal JesGs, kíimile’, muk’yaj, ka’a kuxtal, 

y巨etel ascensi6n - le sacrificio ensenado - jump’巨el verificable jaajile’hist6rico. 



 

 

 

 

 

Le evangelio ma'jach jump'éel teoría,jump'éel doctrina, jump'éel t.u.m u filosofía moral wa espiritual, mix le 

teoría ti’ le fe, arrepentimiento, okja’, remisión ti’ le k’eban,adopción, le Kili’ich Pixan, yéetel 

kuxtal eterna. 

Le evangelio túun leti’ le ma’alob péektsilJesús pa’atik u apóstoleska’ansaj ka tu ya’alaj ti’ leti’ob 

«Xeen tiʼ tuláakalyóokʼol kaab ka kʼaʼaytajnakech [j-kaʼansaj] le evangeliooʼ» (Marcos 16:16 ). 

Letiʼe baʼax tu kʼaʼaytaj Pablo le ka tu kʼaʼaytaj ‹Cristo crisoʼ (1 Corintoiloʼob 1). 

Le Iglesia Cristo establecidayóok'ol kaabjachesencialmente, intencionalmenteyéetel constitucionalmente  juntúul; 

consistiendo ti' tuláakal le máako'obo' ti' tuláakal le tu'ux ku profesan u fe ti' Cristo, yéetel u 

yu'ubik ti' leti' ti' tuláakal ba'alo'ob tumen arrepentimientoyéetel u yu'ubik le evangelio. 

Le cristianos ti’ Amal ch’i’ibalil tumen le xook constante ku nojochtalyéetel madura ti’ 

u k’ajóolilyéetel comprensión ti’ Dios yaan u resultado ti’ le abandono Jayp’éel 

interpretaciones anteriores, malentendidos, yéetel creencias ts’o’ok u ka’ach ka’ache’. 

Le ka’ansajo’obo’, credos, dogmas, yéetel interpretaciones tuláakal ma’ u k’a’ana’antal u múuch’tal tumen u  

múuch’kabile’ ku chukik máak ti’ u kíimil Cristo, muk’yajyéetel ka’a kuxkíinta’al, ma’ tu oksaj óolta’alyéetel u 

ka’ansa’alo’obi’. 

 

 

K'áat chi'oba' 

1. Le evangeliojach 

a.      Jesúsyéetel u ka’ansaj apostolo’ob 

b.      Jesús’ tu ya’alajyéetel promesas 

c.      kíim Jesús, muk’yajnajyéetel líik’sa’ab ti’ le muknalo’ 

2. Le fejoʼ, le arrepentirnajaʼanoʼ, yéetel u yuʼubik tʼaan le maʼalob péektsiloʼ ku chaʼik u tsʼáaik Dios tiʼ Cristo. 

T. ___ F. ___. 

3. Le iglesia Cristo establecidayóok'ol kaabjach jump'éel organismo, jump'éel wíinkilal ti' le máako'obo', ma'jump'éel 

organización wa edificio. 

T.      F.      . 

4. Le cristianos tumen le xook constante yaan u nojochtalyéetel madurar ti' u k'ajóolilyéetel comprensión 

ti' le voluntad K'uj ku resulta ti' u abandonar ka'ansaj máako'ob síinajo'obo', 

opiniones, interpretaciones yéetel malentendidos. 

T.      F.      . 

5. Le opiniones yéetel interpretacionesobligadas yóok'ol láak'o'ob causa divisionesyéetel previene le unidad. 

T.      F.       

 



 

 

 

Xook 6. 

Ka'ansajyéetelka'ansaj. 

Pablo tu ya'alaj ti' 1 Timoteo 6:2-4 “Ka'ansajyéetel k'áatik le ba'alo'oba'. Wa yaan máax ka'ansik 
jump'éel doctrina jela'an [ka'ansik] yéetel ma' de acuerdo con le t'aano'objuum kYuumtsil 

Jesucristo yéetel le 



 

 

 

 

 

kaʼansikeʼ yéetel ku tsʼaʼabal kʼaj óoltbil yéetel ku tsʼaʼabal kʼaas tiʼeʼ, letiʼeʼ yaan u naʼat yéetel maʼ tu naʼatik mix baʼal» . 

Bey túunoʼ le apostoloʼoboʼ tu yaʼaloʼob le Maʼalob Noticia [salvación] yéetel bix jeʼel u nojochtaloʼob ichil le semejanzaoʼ 

Dios tumen kuxtal sacrificial kuxtal. Le baʼaxoʼob ku kaʼanskoʼoboʼ (kutsʼíibtikoʼob) bix u 

kuxtal le cristianoʼob kʼambeʼen tu táan Diosoʼ . 

Doctrinajuum - ka'ansaj conduciendo ti' le piedad. 

«Letiʼeʼ [sentinels,j-kʼaʼaytajoʼob, u ancianoiloʼob, le superintendenteʼoboʼ] kʼaʼabéet u jach kʼubik u yóoloʼob tiʼ le Evangeliooʼ 

Cristo je’el bix ts’o’ok u ka’ansa’al utia’al u páajtal u animar u láak’o’ob [páajtal u ts’aik instrucción] 

tumen juum fielyéetel jaajilka’ansajo’ob ti’ le k’ubent’aano’ Dios yéetel refutar le máaxo’ob ku 

oponen.” (Tito 1:9). 

Tito 2:1-10 – “Teech, Tito, k'a'ana'an a ka'ansik ba'axyaan ti' le acuerdo yéetel doctrinajuum.” 

[Paule túuneʼ tu tsʼíibtaj le baʼax unaj u kaʼansik Titooʼ . 

Ka'ansik - le nojoch máaktal máako'obo' utia'al u beel. 

Temperatura, sobrio-mentes, 

U digno de respeto, digno, reverente, 

U controlarta’al máak, tu’ux ku kanáanta’al máak, 

Ujuum ti’ feyéetelyaakunaj, 

U chúukpajal u yóol,paciencia, 

 

Ka'ansik - le ko'olelo'obo' mayores ti'. 

Yaan a reverente ti’ bix u kuxtalo’ob - reverente ti’ comportamiento, 

Ma’ u k’a’ana’antal u máan k’iin, u ch’i’ibalo’ob, 

Ma' u adicto ti'ya'abvino - esclavos ti'ya'abvino. 

Yaan u ka’ansik ba’ax ma’alob. 

Entrenar le ko’olelo’obo’ asab mejen u yaabiltmaj u yíichamo’obyéetel u paalalo’ob, u 

controlarkuba’obyéetel Chen séen, discreto, ch’a’apachta’al, u meyaj - meyaj tu yotoch, u yutsil, 

ma’alobyéetel u chíimpoltik ti’ u yíichamo’ob -u mix máakyaan u malignartik le t’aano’. Ma’ a     

wojéeltik ba’alo’ob ma’ tu ch’a’ik óotsilil ti’. 

Animar le táankelem xi'ipalalo'obo' utia'al u autocontrolado, sobrio-mente, u jump'éel modelo, establecer jump'éelejemplo, u ti' 

ma'alob meyajo'ob, yéetel ti' a ka'ansaj ye'esik integridad,dignidad, gravedad, u juum t'aan le ba'ala' 

ma'je'el u páajtal u condenado, utia'al u jump'éeloponente je'el u páajtal u puesto ti' 

su'utalil, yaantal mixba'al k'aas utia'al u ya'al to'on. 

 

Ka'ansik le esclavos u sujetos ti' u ts'uulo'ob ti' tuláakal, k'aax u complaceryéetel ma' t'aan ka'a ti' 

leti'ob, ma' ookol wa pilfer, kayaantal jaatsatako'ob confiado bey u le ka'ansajyóok'ol k Salvador  

jach atractivo. 



 

 

Pabloeʼ tu yaʼalaj tiʼ Timoteo «Tuláakal le máaxoʼobyanoʼobyáanal u yúukʼtoʼobjeʼex le 

palitsilaʼ, ku chʼaʼachiʼitaʼaloʼob tumen u tsʼuuliloʼobjeʼex u náajmatik u tsʼaʼabal u kʼaabaʼob 

tiʼ tuláakal tsikbeʼenil, utiaʼal maʼ u chíikbesaʼal u kʼaabaʼ Dios yéetel maʼ u chíikbesaʼal u 

kʼaabaʼ Dios 



 

 

 

 

 

k'a'abéet u servir tuláakal le utsil ts'o'ok u le máaxo'ob ku benefician tumen u ma'alo'ob 

mayaj ku creyentes yéetel queridos. Kaʼans yéetel aʼal le baʼaloʼobaʼ» . Timoteo 6:1-3). 

Le ba’alo’ob cristianas k’a’abéet u ye’esik u naturaleza Dios utia’al u k’aaba’ Dios ma’ yaan u 

chíikbesa’al. Le ba'ala' ku meyaj ti' le bix u bisikuba'obyéetel le patrono'obo'bey xan yéetel uláak' 

máako'ob ti' autoridad. 

Le kaʼansaj maʼatech u yutstal tu yich máak ken u beet le baʼaloʼob kʼaastakoʼ . 

“Anyone who teaches something different from what Paul discussed in earlier 

chapters, is arrogant implying I have all the right answers. You must agree with me, 

lacks understanding. Such a person has an unhealthy desire to quibble over the 

meaning of words. This stirs up arguments ending in jealousy, division, slander, and  

evil suspicions. These people always cause trouble. Their minds are corrupt, and they 

have turned their backs on the jaaj. Le baʼax ku yaʼalaʼaltiʼoʼ 6:3-5 ). 

 

 

 

Ti' 1 Timoteo 1:8-11 Pablo enumera ba'alo'ob contrario ti' le ka'ansajo'objuum “Bejla'e'  

k ojel u le ley ma'alob, wa juntúule'meyajtiko'ob legal [propiedad] na'atik le ba'ala', u le 

ley ma' táan u ts'a'abal utia'al le justo Ba'ale' utia'al le leyyéetel ma' obedeiente, utia'al  

le indio yéetel le pecadores, utia'al le ma' santales yéetel profeta,ilegal, iroburo 

asesinos, le inmoral sexualmente, le máako’obo’ ku practican le homosexualidad, le 

esclavos,tuus, perjusor, yéetel je’el ba’ax uláak’ ba’ax ku yúuchul utia’al u juum le 

doctrina, ti’ consonancia yéetel le gloriosa evangelio ti’ le Dios bendecido yéetel le ku 

ts’o’ok in ts’áaik in wóol.” 

2 Pedro 2:1- “Ba'ale' le ma'jaajil aj bóobato'obo' ku líik'ilo'ob ichil le máako'obo', je'el bix yaan u yantal ma'jaajil j-ka'ansajo'ob 

ichile'ex. Le k'iino'oba' falsosj-ka'ansajo'ob infiltrarán u chúumuk [awóoliso' asociados, u 

Beca] yéetel herejías destructivas, [interpretaciónautoelegido vinculanteyóok'ol láak'o'ob ma' 

emaning ti' Dios] resultando ti'jump'éelk'iinbesajo' wa secta incluso tak le ch'aaj u negar le 

Maestro ku tu manaj le.” 

Romanos 1:18-21 18-32 – “Le p’uja’anil ti’ Dios táan u revelando ti’ le ka’ano’ xu’ullsa’al 

tuláakal le indivinanzayéetel le k’aas ti’ le máako’obo’ ku suprimen u jaajil tumen u 

k’aas ts’o’ok u le ba’ax je’el u páajtal u k’ajóolta’an ti’ Dios jach llano ti’ leti’ob tuméen 

Dios ts’o’ok u meentik u llano ti’ leti’ob. Tumen tak le sukbenilo’ob leyóok’ol kaaba’ Dios 

invisible u páajtalil eterno le divino u le xiibo’obo’ táan xma’ excusa. ... Ts’o’okole’, 

ts’o’ok u ma’ tu tukultajo’ob u vale le pena utia’al u mantener le k’ajóolil ti’ Dios [wil apta 

utia’al u reconocer Dios], tu ts’áaj ti’ leti’ob ti’ jump’éel tuukul depravada (dedestic), 



 

 

utia’al u meentik le ba’ax k’a’ana’an ma’ u beeta’al. K’uj-p’ektaj, insolente, arrogante, 

yéetel presumir; 



 

 

 

 

 

 

K'iat chi'oba' 

1. Le evangeliojachy6ok'ol le salvaci6n mientras u le ka'ansaj juum jachy6ok'ol bix kuxtal aceptablemente 

tu tian Dios. 

T.      F.     . 

2. Le miaxo'ob ku ka'ansiko'ob u tuukuly巨etel u tsolt'aanilo'ob k'a'ana'an u beeta'al uti'al u yantalo'ob 

beca revuelva argumentos ku resultan ti' divisi6n. 

T.      F.     . 

3. Le ma' siansamaly巨etel profana, irreligioso, irreverente, le miaxo'ob ku golpean u yuumo'oby巨etel na', 

le asesinos, nGupk,ebanchajo,ob, le miaxo,ob ku beetko,ob ba,alo,ob ma, ma,alobtako,, ku 

palitsiltiko,ob, tuuso,oby巨etel miaxo,ob ku tuuso,obe, ku ts,iaikuba,ob tu contra u ka,ansaj. 

T.      F.     . 

4. Le j-ka'ansajo'ob falso incluyendo le pastores iglesia, ancianos, centinelas le miaxo'ob ku ka'ansa'al ba'alo'ob le ba'ala' 

ma' a we'esic ti' Ku. 

T.      F.     . 

5. U p’uja’anil K’uje’ti’yaany6ok’ol le miaxo’ob chuup y巨etelenvidiao’obo’, le ba’alo’objach k’aastak, y巨etel le maliciao’. 

T.      F.     . 

 

 

Xook 7. 

Jela'anil in ti' le Evangelioy巨etel le doctrina. 

Le ka'ansajo'ob ti' Cristo y巨etel u ap6stoles ma' le le evangelio sino jump'巨el tsoolil inspirada ti' 

le Evangelioy巨etel bix le miaxo’ob ti’Cristo ku kuxtalo’ob, u nojochtal, y巨etel madurar ti’u naturaleza Dios, u 

beye'. Le ba,axo,ob tu ka,anso,obo, ma, leti,e ba,alo,ob Guch ti, le ba,axo,ob Gucho,, lela, leti,e ba,axo,ob ucha,ano,obo,, ba,axe, ts,íibta,an tumen miak 

declaraciones u piajtal u discutidasy巨etel interpretadas y巨etel conclusiones y巨etel inferencias ku 

je’el u piajtal u p’iatal tu y6ok’lal u k’aj6olily巨etel u na’at miake’. Le interpretaciones   

individuales ku privadas y巨etel ma' vinculantes y6ok'ol liak'o'ob. 

uuchak le je'ela'ejemployaan u yiantiko'ob aclarar u jela'anil in ichil le jaajile'y巨etel le tuukul. 

Ka'atGul vehículos chocan ti'jump'巨el intersecci6n. Yaan ka'ap'巨el testigos juntGulpaach Amal vehículo. 

Testigo A, paach le vehículoA, tu ya'alaj le siasilo' ka'achya'ax tune' vehículo B corri6 le trifico 

siasil. Testigo B, paach vehículo B, tu ya’alaj le siasilo’ya’ax tune’vehículoJuntGul    

corri6 le semiforos. 

Ba'ax le hechos y巨etel interpretaciones wa inferencias? 

Eecho'ob. 



 

 

1. Yaan ka'ap'巨el vehículos. 

2. Yaan ka'ach jump'巨el accidente. 

3. Yaan ka'ap'巨el testigos. 

4. Yaan ka'ach jump'巨el siasil trifico. 



 

 

 

 

 

Interpretaciones yéetel Inferencias. 

1. Testigo A creía le sáasilo' u ya'ax utia'al u vehículo A yéetel inferido le semáforos k'a'abéet 

ts'o'ok u sido rojo utia'al u vehículo B. 

2. Testigo B creía u le sáasilo' u ya'ax utia'al vehículo B yéetel inferido le semáforo k'a'ana'an 

ts'o'ok u sido rojo utia'al u vehículo A. 

Concluyendo u creenciayéetel inferencia ka'ach tu tojile' ka tu láak' exigiendo u mina'an 

uláak' conclusión páajtal, u interpretaciónyéetel inferencia sutnaj ti' u inferencia 

k'a'abeto'ob. 

K'alts'íib. 

Mina'an mix jump'éel disputayóok'ol le kanp'éel 

hechos. Posibilidadesyóok'ol u declaraciones yéetel 

inferencias. 

a.Juntúuleʼ maʼ maʼalobiʼ yéetel le uláakʼoʼ maʼalob. 

b. Ambas ku correctas - le semáforos ka'achya'ax ti' ka'ap'éel lados. 

c. Mix juntúuljach correcto. Le sáasilo' ma' táan u funcionando. 

Observe yéetel considerarApocalipsis 21:8 “Ba'ale' utia'al le sajbe'en, yéetel ma' creyente, 

yéetel abominable, yéetel asesinos, yéetel le fornicadores, yéetel hechicero, yéetel 

idoladores, yéetel tuláakal le mentiras, u nu'ukulilyaantal ti' le lago ku tóoka'alyéetel 

k'áak'yéetel azufre; ku le ka' kíimil.” Le declaración enfática ku chíikpajal u p'atik mix  

kúuchil utia'al u interpretación. Ba'ale 

¿Máax le tuus? Juntúulyéetel juntúul tuus ma' arrepentido wa juntúul ku beetik  

jump'éel práctica u tuus? ¿Máaxjuntúul máax ku kíimsik máak? Juntúul máax ku 

kíimsik uláakʼ wa juntúul máax ku meyaj ichil u puksiʼikʼal? ¿Máax le foranoʼoboʼ? 

Juntúul máax ts’o’ok u yantal ba’al u yilyéetel máax ma’ ti’ u núup wa ti’ máax ku 

ts’áaik núupk’ebanchaji’? 

Le interpretación ti' le mentiroso, asesino, yéetel le fornitor ma' altera le declaración enfática 

ti' leApocalipsis 21. Ba'ale'je'el máaxake' ku exige ti' tuláakal siguen u interpretación máax   

le tuus, asesinos, yéetel forricatistas divisivos. Romanos 1:32 ku ya’alik “kex u k’aj óolo’ob le    

decreto ti’ le toj óolal ti’ Dioso’ le máaxo’ob ku beetiko’ob le ba’alo’ob beya’, ma’ chéen ku 

seguer u beetiko’ob [Greek pássontos Strong’ u k’áat u ya’al ba’alo’ob u k’áat u ya’ale’] tu’ux 

ku beeta’al le ba’alo’oba’ utia’al u beetiko’ob le jach ba’alo’oba’ ba’ale’ ku ye’esik xan le 

máaxo’ob ku beetiko’ob ba’alo’ob ti’obo’.” 

K’uj u yojel le puksi’ik’alyéetelyaan u juzgar justamente independientemente ti’ le tuukulo’obo’ lewíiniko’obo’.  

Wíinik ma'je'el decidir máax ti' le múuch'tambale'yéetel K'ujyéetel u paalalo'ob basados ti' u tuukul máaxo'ob 

yéetel interpretación. Wíinik je’el u páajtal u juzgar uláak’ ba’alo’ob Ba’ale’, K’uj determina le máaxo’ob ti’ le 

múuch’tambale’ yéetel leti’. 

Leti'jump'éel ofensa asab grave utia'al je'elmáaxake',especialmente juntúul ku percibe 

bey juntúul líder wa figura autoridad utia'al u p'atik le impresión u u tuukul ma' táan 



 

 

sujeto ti' desafío. 

Puesto u le evangeliojach jump'éel jaajile', es decir; Cristoeʼ tu kʼubaj bey u sacrificioil le expiacionoʼ yéetel tak le 

le ka’ansajo’obyaan ti’ le apostolo’obo’ leti’e’ u jaajilinspiración, le distinción ichil le ka’ap’éelo’ 

yaan u aclarar ti’ le je’ela’ jo’op’éel ti’its. 



 

 

 

 

 

Le k'ubent'aano' evangeliojach jump'éel proclamación le jaajile' Evangelio u juntúule' k'aam wa rechaza. Beya, 

jump’éel creencia ti’ le jump’éel jaajile’ (Christ leti’ Yuumtsil) yéetel obediencia ti’ leti’ yo’osal 

le arrepentimientoyéetel ti’ le jump’éel acto (okja’e’ ti’ u kíimil Cristo) leti’ le k’oja’ano’obo’ le 

unidad. 

Le ka’ansajo’ob ti’ le apostolo’obo’ ma’ jaaji’, tumen le evangelioo’, ba’ale’ [inspirado] 

interpretaciones yéetelimplicaciones basadas ti’ le evangelio. 

Le ka’ansaj [ka’ansiko’ob ti’ le apostolo’obo’] ku cha’ik ti’ le debateyéetel le diálogo 

[discusión], utia’al u estimulación intelectualyéetel u estiramiento le tuukulo’. Madura le 

máaxo'ob ti' Cristo, ba'ale' ti'jump'éel bix ken u Amal máak desarrolla bin u kajnáalo'ob  

singularidad. 

Le jela’anil tu yo’olal le doctrinao’je’el u páajtal u yantalya’ab k’iin ku ts’áaik cepae’ ba’ale’ leti’jump’éel 

ba’al jachtrágico utia’al u ya’alike’ le unanimidad ti’ le doctrinao’, le ka’ansajo’, leti’ u k’oja’anil le 

múuch’kabilo’. 

Le ts’íibo’ob Túumben Testamentoo’ ma’ tu páajtal u beeta’al u k’oja’anil le múuch’kabilo’. Tiʼ letiʼob tiʼ letiʼobeʼ Cristoeʼ 

tu ya'alaj. Le ma'alo'ob noticia, le evangelio, leti' le k'oja'ano'obo' le unidad. 

Adaptado ti' le Campbebl Alexander. 

 

 

K'áat chi'oba' 

1. Le crucifixión ti’ Cristo, Jesús’ k’u’ubul ofrenda, leti’jump’éel jaajile’ verificable. 

T. ___ F. ___. 

2. Le ka’ansajo’obapóstolo’obo’ ma’ leti’ le ba’alo’ob úucho’, lela’jaaj, ba’ale’ inspirados 

declaraciones ku páajtal discutidas yéetel interpretadas yéetel conclusiones yéetel inferencias. 

T.      F.      . 

3. Le continua práctica ti' le k'eban resulta ti' le kíimile' eterna. 

T. ___ F. ___. 

4. U tuukulil u joʼolpóopiloʼob le iglesiaoʼ letiʼe pastoroʼoboʼ, kʼaʼaytajoʼob,ancianoʼob, sacerdoteʼob wa papaeʼ 

sujería ti' le desafío. 

T.      F.      . 

5. Le evangelio ti’ Cristo jach u kíimilJesús, muk’yajyéetel resurrección, jump’éel jaajile’je’el u páajtal u xan 

aceptados wa rechazados mientras u le apóstoles’ ka'ansajo'ob ku inspiradas 

interpretaciones u páajtal u debatidas yéetel discutidas. 

T.      F.       

 

 



 

 

Xook 8. 

Fortaleño. 

K'a'ana'an yaantalgarantía, ti' máansaj óolal, ch'a' óotsilil, longsufingyéetel taj muk'óolal ti' le doctrina 
(ka'ansaj) yéetel tuukul Ba'ale' MA' le evangeliobey le Evangelio jach le bejo' ti' le salvación. Le 

apostolo’ob inspirados’ 



 

 

 

 

 

doctrina leti' le bejo' utia'al u kuxtal diosa bey u proclamar le Ma'alo'ob Noticia ti' 

“tuláakalyóok'ol kaab.” Le cristianoʼoboʼ maʼ u xuʼulul u xuʼulul u meyajoʼob. 

Le meyaj ku beeta’alo’ ma’ tu k’áatik máak u k’áat u ya’al mix jump’éel jaaji’. 

K’a’ana’an u ya’ala’al ba’ax ku yúuchul ti’ le privado wa máaxo’obje’el bixake’ utia’al u tsikbalta’al 

ba’ale’ mix juntéen tu beetaj jump’éel prueba ti’ le múuch’kabilo’. 

Unidad jach alcanzable chéen yóok’ol le k’oja’ano’obo’ le creencia ti’Jesús leti’ le Cristo yéetel 

obediencia ti’ u evangelio - U kíimil, muk’yaj, yéetel le ka’a kuxtalo’ – tumen inmersión ti’ u kíimile’. 

Le cristiano’obo’je’el u páajtal u jela’ankúunsiko’obya’ab ba’alo’obyéetelláayli’junp’éele’. 

Le ken juntúul ti’ Cristo ku p’atik Cristo yéetel ku xu’ulul u confiar ti’ leti’. Letiʼeʼ maʼ tu páajtal u 

yantal baʼal u yilyéetel Cristo. 

U k’expajal jump’éel tuukul máaxo’ob ku beeta’al jump’éel prueba ti’ le múuch’kabilo’ ku beetik u yantal ba’ate’elyéetel u jatskuba. 

Ti' le expresar u óoltaj(s) yaan cristianos, wa ma' intencionales wa intencionales, aparecen utia'al u 

lanzar dudasyóok'ol le honestidadyéetel le integridad ti' le máaxo'ob ku difieren. Declaraciones    

bey ‘in oksaj óoltik wa jach recto ti’ le Biblia’ wa ‘le estados Biblia’ implicando le uláak’ máak’ tuukul 

ma’ yéetel indica jump’éel actitud superioridad le k’ajóolilyéetel le comprensión. Ku tukultiko’ob u  

tuukulo’ob bey ‘tsiikil’ yéetel u suku’une’ ma’. Le baʼaxoʼob ku yaʼalik le baʼaxoʼob ku yaʼalikoʼoboʼ ku 

yaʼalikoʼobeʼ le baʼaxoʼob ku yaʼalik kaʼachoʼ ku yeʼesik maʼ jaaj le baʼax ku yaʼalik u sukuʼunoʼoboʼ, 

maʼatech u tsʼáaikoʼob kaʼach u yiloʼob wa baʼaxoʼob maʼ jaajtakoʼobiʼ.Jach equivalente ti’ le k’aas 

t’aan ti’’. Lelaʼ maʼ unaj u beetaʼaliʼ . Ma’ tu ye’esik u yaakunaj K’uj. Tuláakloʼob ichil Cristoeʼ letiʼe 

máaxoʼob meyajtikyéetel u sacerdoteʼob utiaʼal u meyajtikoʼob Diosoʼ . Mix máak asab k'a'anan ti' 

uláak' tuméen intelecto,k'ajóolil, comprensión wa Buka'aj u ba'al oratoria. U yaabiltaʼal le 

sukuʼunoʼoboʼ unaj u páaʼtkoʼob baʼax ku yaʼalik. 

 

 

K'áat chi'oba' 

6. Le crucifixión ti’ Cristo, Jesús’ k’u’ubul ofrenda, leti’jump’éel jaajile’ verificable. 

T. ___ F. ___. 

7. Le ka’ansajo’obapóstolo’obo’ ma’ leti’ le ba’alo’ob úucho’, lela’jaaj, ba’ale’ inspirados 

declaraciones ku páajtal discutidas yéetel interpretadas yéetel conclusiones yéetel inferencias. 

T.      F.      . 

8. Le continua práctica ti' le k'eban resulta ti' le kíimile' eterna. 

T. ___ F. ___. 

9. U tuukulil u joʼolpóopiloʼob le iglesiaoʼ letiʼe pastoroʼoboʼ, kʼaʼaytajoʼob,ancianoʼob, sacerdoteʼob wa papaeʼ 

sujería ti' le desafío. 

T.      F.      . 



 

 

10. Le evangelio ti’ Cristo jach u kíimilJesús, muk’yajyéetel resurrección, jump’éel jaajile’je’el u páajtal u xan 

aceptados wa rechazados mientras u le apóstoles’ ka'ansajo'ob ku inspiradas 

interpretaciones u páajtal u debatidas yéetel discutidas. 

T.      F.      . 



 

 

 

 

 

 

 

 

Xook 9. 

Ti' Cristo yéetel ti' le Ba'ax yéetel juntúul Uláak. 

«Tin kʼubaj tiʼ teʼex jeʼexyáax kʼaʼanaʼan le baʼax tin kʼamajoʼ, le tiaʼan Cristoeʼ kíim tu yoʼolal k-kʼebanoʼob 

je'el bix le Quili'ich Dzíibo' cu dzo'ocole' dzo'oc u mukyajtic mucnal tu yóoxp'éel kiin 

je’el bix u ya’alik le Kili’ich Ts’íibo’obo’” (1 Corintoilo’ob 15:3-5.) Nota – le judío’obo’ “je’el bix u 

ya’alik le tekstoo’” u k’áat u ya’ale’ leTaanka wa le úuchben Testamentoo’. 

Ti' le k'iin Pentecostés “le máaxo'ob k'amajo'ob u t'aan bino'ob okja'o' (inmerso), ka 

yaan ka'ach ti' le k'iino'je'el xano' k'iin kex óoxp'éel mil pixano'ob. Ka tu dedicaron u ti'  

le ka'ansajapóstoles yéetel le astucia, ti' le jaatik lewaajo'yéetel le oraciones. Ka temor 

taalyóok'olAmal pixan, kaya'ab maravillas yéetel señales bino'ob u beeta'al yo'osal le  

apóstoles. Ka tuláakal le máako'obo' [kuoksaj óoltik wa [mittid Cristo]. (Baʼaxoʼob 

2:41-44). 

Le máaxo’ob arrepentidos ti’ u rechazo Jesús bey u Paal Dios, le Mesías, le Cristo, ka bino’ob 

sumergidos ti’ u kíimil Cristo bino’ob añadidos ti’ Cristo’ Wíinkilal tumen Dios ts’o’ok u sido 

limpiado ti’ u k’eban. Le o’olale’, leti’obe’ junmúuch’ yéetel Cristo yéetelseguernaj u jach 

ma’alobtal ti’ le ka’ansajo’ob ti’ le apostolo’ob táanil ti’ u ts’íibta’al je’el ba’axak epístole’. U ka’ansaj 

leApóstoles, ka’ansaj, ma’ tu ts’áaj mixba’al ti’ le ba’alo’ob ku yúuchul ti’ le Ma’alob Noticia, u 

kíimilyéetel ka’a kuxkíinta’al Cristo. U ka'ansajo'ob inspirados bino'ob ti' términos generales 

yéetelespecíficos. Bey túuno’, le ka’ansajo’ob ti’ le apostolo’obo’ tu ka’anso’ob ti’ le cristiano’obo’  

bix u kuxtalo’ob tu yo’olal Cristo, u nojochtalyéetel u manajo’ob ti’ u chíikulal Dios; e.g., yaakunaj, 

ch'a' óotsilil,k'oja'ano'obo', uts,jaajil, justo, yéetel láak'o'ob. 

“...Leti’e’ tu ka’a conciliar ti’ u wíinkilal u bak’elyo’osal le kíimilo’, utia’al u presentar teech santo yéetel xma’ 

manchas [k’ebano’ob bino’ob retirados] yéetel ma’ k’a’amal tu táan leti’: WA u beel u continúe  

ti’ le fe, lu’umyéetelstaedfast, ka ma’ náachkunta’al ti’ le alab óolal le evangelio.” 

(Colossianoʼob 
1:22-23). 

“Ma’ a wojele’ex wa tuláaklo’on le máaxo’on ts’o’ok k-okja’anako’on ti’ [u yéetel] Cristo Jesús 

okja’anaj ichil u kíimil, to’one’ muka’ano’onyéetel leti’ yéetel leti’ tumen le bautismo ti’ le 

kíimilo’, ti’al u ya’ala’al, je’el bix u líik’sa’al Cristo ti’ le kimeno’obo’ tumen le nojbe’enil le Yuum, 

to’on xan je’el u páajtal k xíimbal ti’ le túumben kuxtalo’. Tumen wa ts’o’ok k múul meyaj 

yéetel leti’e’ ti’ jump’éel kíimilje’el bix leti’e’, yaan k ts’o’ok unido yéetel leti’e’ ti’ le túumben 

kuxtala’. (Romailoʼob 6:3-5). 

“Ma' u inquietamenteyuwedyéetel le ma' creyentes. Utia'al u ba'ax asociaciónyaan u 

justicia yéetel le leyesness? Wa ba'ax becayaan sáasilyéetel éek'joch'e'enil?” ( 



 

 

2 Corintoiloʼob 6:14 ). 

“Wa k a’alikyaan k múuch’tambale’ yéetel leti’ ka’ jo’op’ u xíimbal ti’ le éek’joch’e’enil, k tuus beya’ 

yéetel ma’ practicar u jaajil. Ba’ale’ wa k xíimbal ti’ le sáasilo’, bey leti’e’ ti’ le sáasilo’, Yaan to’on le 

múuch’tambale’ yéetel juntúul u láak’, ka u k’i’ik’el Jesús u Hijo porá to’on ti’ tuláakal le k’eban wa k   

ya’alik mina’an to’on mix k’eban, k engañark, ka u jaajil ma’ ti’ to’on. Wa k k confesar k k’eban, leti’e’ 

fiel chéen to’on 



 

 

 

 

 

c kebano'obyéetel ca p'o'ico'on ti' tuláacal ba'al kaas. Wa maʼ k-kʼebantaleʼ, k-beetik chéen 

táan u tuus, yéetel u tʼaaneʼ minaʼan tiʼ toʼon» . ( 1 Juan 1:6-10 ). 

“In [Cristo] payalchi' ma' utia'al leti'ob chéen. In orar xan utia'al le máaxo'ob ku creer ti' teen 

yo'osal u k'ubent'aano' [le Noticias], utia'al u tuláakal leti'obje'el u juntúul, Yuum,je'el bix tech   

ti' teen yéetel teen ti' teech. May xan leti'obyaantal ti' to'on utia'al u yóok'ol kaab creer u ts'o'ok 

u túuxtik teen." (Juan 
17:20-21). 

Jesuseʼ tu yaʼalaj teʼ Mateo 7:1 maʼ u juzgartaʼal tumen u sukuʼun Mateo. Bey u, wa 

juntúule' ma' u k'áat u múuch'meyaj uláak' tuméen diferencias ti' le interpretación 

Jayp'éel instrucción ma' específica, leti'e' xíimbal ti' le sáasilo'? Wa ma’e’, ¿bix je’el u páajtal 

u seguer u p’o’ik u k’i’ik’el Cristoe’? Tumen apóstol Juaneʼ tu yaʼalaj tu k i̓inil 1 Juan 1:7 

«Baʼaleʼ wa k-xíimbal tiʼ le sáasiloʼ, jeʼel bix tiaʼan tiʼ le sáasiloʼ, toʼoneʼ k-múul kajtalba tu 

yéeteloʼob [maʼ chéen le máaxoʼob éejemtikyéetel k-naʼatikeʼ], yéetel u kʼiʼikʼel Jesús u   

Hijoeʼ ku pʼo i̓koʼon tiʼ tuláakal le kʼebanoʼ» . 

Chéen Cristoeʼ ku taasaʼal junmúuchʼ máakoʼob. Leti'e' le Ma'alob Noticia. ¡Mix máac cu taal ti' le Taata wa 

ma' tu yo'olal Jesuso', le Cristoo'! Juntúule’ leti’e’ “unido yéetel Cristo ti’ u kíimile’” Beyo’ le Unidad táan ti’   

Cristo – le máak. 

“Wa yaan máax ku ya'alik, "In yaabiltmaj Dios," yéetel u p'ekmaj [p'is óol, yaakunaj menos] u 

suku'un, leti'jump'éeltuus; (1 Juan 

4:20). 

U tuukulilJesús utia’al u taalway yóok’ol kaabe’ leti’e’: 

kajakbal ichil xiibo’ob mina’an u k’ebano’ob, 

u k’u’ubul u sacrificioil u ts’a’abal ti’al u luk’sa’al u k’eban wíinik, 

kíimilyéetel k k’eban ts’a’an tu yóok’ol leti’, 

tselik le k’ebanyo’osal le confianzayéetel le obediencia ken juntúule’ kíimil ti’ le k’eban, Táan u muk’yaj 

ti’ u kíimile’ Cristo p’atik u k’ebanyéetel le máaxo’ob colocados ti’ Cristo ti’ le cruz ti’ le Cruz Leti’ líik’es 

jump’éel túumben sukbenilo’ob espiritual tumen Dios libre u k’eban máako’ob, Leti’e’ ku ts’áabal tumen 

Dios ti’ u wíinkilal Cristo, U Iglesia, le Reino ti’ Dios yóok’ol kaab, yéetel tumen ma’ u yaakunaj ma’ ti’ le 

resistente, Ba’ale’ yaan u voluntad ti’ le egelecelgel, yéetel, yéetel, yéetel le Reino ti’ le lu’uma’, yéetel 

tumen ma’ ti’ le ma’ ti’ le deberes, Ba’ale’ u voluntad ti’ le egelecelgel, yéetel, yéetel, ka’jo’op’ u ti’ le k’ujo’. 

 

 

K'áat chi'oba' 

1. Le yáax cristianoʼoboʼ tiaʼanoʼob kaʼach tiʼ junpʼéel múuchʼulil tumen 

a.      Tuláaklo’ob le judío’obo’ 

b.      Tu láakalo’ob ti’jump’éelili’ lu’umil 



 

 

c.      Leti’obe’ yaan ka’ach ti’ob Cristo yéetel tuláakal ba’alo’ob ti’ común 

2. Le 3,000 máakoʼoboʼ tu kaʼa bisubaʼob tu yóokʼol le Pentecostesoʼ yaan u tsʼaʼabal tiʼ Dios kiliʼichilyéetel wa ma  ̓u kʼuchul u k i̓inil u kʼaʼamal 

WA leti'ob 

a.      P’áata’an tu kaajilJerusalén 

b.      Pixan u chúukpajal u yóol ti’ u Ley Moisés   

c.      Continuó fiel ti' Cristo yéetel u ka'ansajo'ob 



 

 

 

 

 

3. Le cristianoʼoboʼ junmúuchʼ yéetel Cristo 

a.      le ka tu k’aj óolto’obJesús leti’ le Cristo, u Paal Dios 

b.      Le kéen xu’uluk u kuxtalo’ob jump’éel kuxtal rebelde 

c.      Ti’ u kíimile’ ka’aj ts’o’ok u muk’yajtiko’ob tumen inmersión 

4. Le ba’ax ku ya’ala’alyéetel Dios yéetel le máaxo’ob ti’ Cristoo’ k’a’abéet u chúukpajal u yóol ti’ Cristo yéetel u ka’ansajo’ob 

T. ___ F. ___. 

5.Juntúul ma'je'el u páajtal u yaabiltik Dios yéetel ma' yaabilte'ex tuláakal le uláak' ti' Cristo, u suku'uno'ob 

T. ___ F. ___ 

 

 

Le xook 10. 

Kaʼa muchʼkíintaʼabyéetel Cristo. 

Le apóstol Pablo tu ya’alaj tuláakalwíinik ku muk’yajtik le talamilo’ k’ebano’ ku ya’alik: 

“tumen tuláakal ts’o’ok u k’ebantalyéetel u lúubul ti’ le nojbe’enil ti’ Dios, yéetel ku 

justificarta’al tumen u gracia bey jump’éelsiibal, yo’olal le redención ku ti’ Cristo Jesús,  

máax K’ujk’uj táanil bey jump’éel propiación [ti’ le saniones] tumen u k’i’ik’el, u k’a’amal 

tumen le fe.” (Romailoʼob 3:23-24). 

Tuláaklo’on k-aktáantik jump’éel bin yano’ob k’eban, wa ma’ u limpiarta’al tumen u 

k’i’ik’el Cristo, yaan k separartiko’on ti’ kYuumtsilyéetel Salvador. James expresó k 

talamil u ceder ti' le tentación afirmando “Cha' u mix máakwa'alik ken u tentado, 

‘Táan in siendo tentado tumen Dios,’ tumen K'uj ma'je'el u páajtal u tentado yéetel le 

k'aas, ka leti'e' leti'e' leti'e' leti'e' leti'e' mix máak mix máak. ( Santiago 1:13-15). 

 

Ts’o’okole’jump’íit ts’o’okoke’ tu ts’íibtaj: “ ... u xuul le ba’alo’obo’ leti’e’ kíimil. Ba’ale’ bejla’e’ ts’o’ok a bin 

jáalkʼabtaʼak libre tiʼ le kʼebanoʼ yéetel tsʼoʼok u pʼáatloʼob palitsil tiʼ Dios, le frutaʼob ka chʼaʼikeʼexoʼ ku beetik u santificartaʼalyéetel u kiliʼichkúuntaʼal 

ts’o’ok u ts’o’okol, kuxtal mina’an u xuul. Tumen le bo’olalo’ob ti’ le kebano’ leti’ le kíimilo’, 

ba’ale’ le siibal libre ti’ Dioso’ leti’ le kuxtal mina’an u xuul ti’ Cristo Jesús k Yuumtsil. 

(Romailoʼob 6:21-23). 

Le ken juntúul cristiano ku ts'áaik ti' le tentaciónyéetel ku suutikuba'ob ti' u bix u kuxtal k'eban 

ka'achyéetel chúunk'in u ts'íiboltik u reconciliar ti' Dios, ba'ax meyajo'ob ku k'a'abet Dios ti' leti'? 

¿Kʼaʼabéet wa tiʼ Dios penitencia, u castigoil u wíinklil, wa baʼax taakʼin wa okjaʼantaʼan tumen 

taakʼineʼ? Le Bibliaoʼ, ¿ku tsʼáaik wa junpʼéel baʼal ku meyaj utiaʼal u beetaʼal baʼax ku yaʼalik le 



 

 

cristianoʼobyéetel utiaʼal le asamblea tiʼ le cristianoʼob kajaʼanoʼob teʼ tuʼux kajaʼanoʼonoʼ, yéetel ken 

u kaʼa muchʼubayéetel u nuʼuktaʼal Cristo? 

Le tuukula’ reconcilio k’a’ana’an u káajsikyéetel u k’ajóolta’al u noj lu’umil máak ti’ rebeliónyéetel 

yéetel u ts’íibolal u perdonaryéetel reconciliado yéetel K’uj. Baʼaleʼ maʼ chéen u tsʼíibolaliʼ; 

k'a'ana'anyaantal jump'éelk'eexpajal ti' actitud, puksi'ik'al, tuukul, yéetel le ser interior. 

K'a'abéet u comunicar u ts'íibolal u perdonado yéetel restaurado ti' le juntúul(s) ti' le ku kaxtik 

reconciliación - K'ujyéetel máak. U kettʼaanil le hijo ku pʼaʼatal tiʼ Lucas 15:11-32 , ku chíikpajal  

utiaʼal u tsolik le baʼax ku yaʼalaʼalaʼ . K'uj Mantats' táan abierto utia'al u arrepentimientoyéetel 

reconciliación. Ba’ale’, lela’ ma’ jach k’a’abéetyéetel tuláakal máax ku ya’alikyaan ti’ Cristo kex 

tumen leti’ob utia’al u perdonarbey Cristo perdonado ti’ leti’ob. 



 

 

 

 

 

U paalalo’ob K’uj ichil le edades ts’o’ok u yantal le talamilo’ k’eban. Le paalalo'obo'Israel, le carrera Dios 

tu yéeyaj u taasoʼob Cristo, le Mesíasoʼ, teʼ yóokʼol kaabaʼ mantatsʼ táan kaʼach u tsʼáaikubaʼob tu contra beyoʼ   

u beetik u núupkʼebantal tumen Dios ikil u adorarkoʼob le diosoʼob ku taaloʼob tiʼ le kaajoʼobyanoʼob naatsʼ tiʼoboʼ,beyoʼ 

jaatik u relaciónyéetel leti'. Ba'ale' tuláacal ca'atéene' tu kex u yóolo'ob ti' u kebano'ob 

u kʼáatmáanskoʼob u diosoʼob le maʼ jaajil diosoʼoboʼ yéetel ku kaʼa suutoʼob tu yiknal Jéeoba 

yéetel junpʼéel peniten yéetel ku tsʼáaikuba tu puksiʼikʼal, Dioseʼ perdonartaʼan. 

David, juntúul máak ka’ ts’o’ok u puksi’ik’al Dios, leti’jump’éelejemplo ti’jump’éel individuo k’eban tu yóok’ol ka’ap’éel Dios yéetel 

wíinik ka tu beetaj adulterio ka tu láak' asesinato ti'jump'éel intento u pixik u k'eban. Le ken le 

Profeta Nathan enfrentó David, puksi’ik’al David, u ser interior, Chuup yéetelyaayaj óolal, u 

actitud k'ex u ya'alik "Ts'o'ok in k'ebantal tu contra Yuumtsil." Letiʼeʼ suunajeʼ ka tu 

arrepentir. Dioseʼ tu perdonartaj. 

Demas ka'ach jump'éelacompañante Paul’ ti'jump'éel u viajes misionero bey tu túuxtaj yaal u respetos ti' le 

Le iglesia colossaoʼ (Colosailoʼob 4:14 ). Ka' ts'o'ok Pablo tu ya'alaj "Demas, ti' leyaakunajyéetel leyóok'ol kaaba' bejla'e'. 

tsʼoʼok u pʼáatal minaʼan u muukʼeʼ [tu pʼatik; p’a’aten] teen” (2 Timoteo 4:10. Le Bibliao’ ma’ táan 

u chi’ichnaktal tu yo’olal Demas’ u ts’ook situación espiritual. 

Simon, le j-meenil (mágico) ti’ Samaria tu yóotaj u man u siibal Dios. Pedroeʼ tu tsolaj tiʼ le 

kʼebanoʼ, le oʼolal tu yaʼalaj tiʼ le baʼax tu yaʼalaj; “Ka u plata pereceryéetel tech, tuméen tech 

tuukultik je'el kéen p'áatak le siibal ti' Dios yéetel taak'in! Teche' mina'an mix jump'éel nu'ukulil 

mix ya'ab ti' le ba'ala', tuméen a puksi'ik'al ma' táan justo tu táan K'uj. Retención, tune', ti' le 

k'asa'an ba'ala' ti' le tuya, ka orar ti' le Yuumtsil, wa páajtal, le intención a puksi'ik'al je'el u 

páajtal u perdonado ti' teech. Tumen in wil u táan a ti' le bilis ti' le k'áajyéetelyéetel levínculo 

ti' le inquieto." Simóne' tu núucaj: "P'aaten ti'Yuumtzil, u ti'al ma' u taal mix ba'al ti' le ba'ax ta 

wa'alaj ti' teeno'. (Baʼaxoʼob [Hechos] 8:20-24). 

Tiʼ 1 Corintoiloʼob 5 k-xokik tiʼ utúul sukuʼun cristianoʼob táakaʼan ichil junpʼéel baʼal maʼ kʼaas ku beetaʼaliʼ 

incluso tolerado tumen le pagano gentiles. Pabloeʼ tu yaʼalaj tiʼ u disipuloʼob Corinto ka u salvartubaʼob tiʼ Satanás 

utiaʼal u tsʼáaik cuentaeʼ yaan u yojéeltik u kʼeban utiaʼal ka salvartaʼak u kiliʼich 

muukʼeʼ]. 

K'a'ana'an u obvio u le k'eban Káaj ti' le máako' interior yéetel u páajtal u jump'éel meyajo'obfísicas bey 

le inmoralidad sexual wa jump'éel talamil actitud u ts'íiboltik ki'imak óolal máaxo'ob bey taak'in wa 

reconocimiento. 

Tiʼ 2 Corintoiloʼob 2:6 tak 9 Pabloeʼ jach ku yaʼalaʼal wa le cristianoʼob tu tsʼáaj tiʼ Satanás, le máax arrepentirnajaʼan kaʼachoʼ 

ma' tu yu'ubaj u k'a'am tumen le cristianos corintios “Le castigo inflicto ti' leti' tumen leti' 

le mayoríajach suficiente utia'al leti'. Tu lugareʼ unaj a perdonaryéetel a líiʼsik u yóol, le oʼolal letiʼ 



 

 

ma' yaan u beel abrumado tumen excesivoyaayaj óolal. Le oʼolaleʼ kin kʼáatiktech ka a kʼaʼajs 

leyaabilaj ta woʼolaloʼ» . 

Le arrepentimiento ma'jach jump'éelk'eexpajal ken a wa'ale'. Ku beetik jump’éel meyaj, jump’éel jela’an 

alteración ti’ u tuukul máak ti’ u kuxtal máak ti’ le ki’imak óolal máaxo’ob ti’ jump’éel relación espiritual    

yéetel K’uj. 

Pabloeʼ tu yaʼalaj «Dios Dioseʼ ku taasikyaayaj óolal, le oʼolal ku beetik u kʼexik u tuukulyéetel 

ku pʼatikeʼ, baʼaleʼ ku taasik leyaayaj óolal tiʼ leyóokʼol kaabaʼ» . ( 2 Corintoiloʼob 7:9-11). 



 

 

 

 

 

Santiagoeʼ ku yaʼalik tiʼ le cristianoʼob ka u yaʼaloʼob « ... a kʼaʼaytik a kʼebanoʼobyéetel a payalchiʼ tu yéeteloʼob, 

utiaʼal beyoʼ ka tsʼaʼakakech. Le payalchiʼ juntúul máax toj u kuxtaloʼ yaan nojochpáajtaliljeʼex u meyajeʼ ( 

Santiago 5:16). 

Juan, le apóstol tsʼoʼok u chʼíijloʼoboʼ, tu tsʼíibtaj teʼ Apocalipsis Capítulo 1 tiʼ u iglesiaʼob Asia 

ku yaʼalikoʼob tiʼ letiʼobeʼ wa maʼ tu arrepentiroʼob Dioseʼ yaan u chʼaʼikoʼob baʼaloʼob tu 

contraʼob. Yane'je'el u páajtal u creído bey yane' ku beetiko'ob bejla'e' u una pakteche' kin 

bino'ob salvados Mantats' sería salvado. Ba'ale' u salvación ma' bin garantizada utia'al u    

John tu ya'alaj ti' leti'ob k'a'abéet arrepentiryéetel suut ti' K'uj wa leti'e' eliminará u 

lámpara, fuente sáasilyéetel kuxtal. 

Le ken juntúul paal rebelde u k'uj ku p'áatal ti' consciente ti' u situación pecaminosa, ku 

náachkunta'al ti' u pecaminoso curso ti'jump'éel curso ki' u book ti' K'uj, ka orar yéetel  

seriamente utia'al u perdón Dios utia'al u páajtal u reconciliado ti' leti'yéetel ti' le 

máaxo'ob ku Cristo, K'uj K'uj. 

Le múuch’tambale’ local ma’ utia’al u yila’al bey juntúul cristiano segunda xook prohibiendo u 

funcionar bey u palitsil Dios. ¿Máakalmáak baʼaleʼ Cristoeʼ yaan autoridad tiʼ tu yoʼolal u palitsiloʼob? 

Letiʼobeʼ unaj u muchʼkubaʼobyéetel le cristianoʼob ku meyajoʼob teʼ bejoʼoboʼ, áantoʼobyéetel u 

líiʼskoʼob u yóol utiaʼal ka chúukpajak u yóol tiʼ Dios. Ts'o'ok u suut yéetel u sido perdonado tumen 

K'ujyéetel K'ujpa'ta'al u u beetik noj k'a'abeto'ob tumen leWíinkilal. Le jo’olpóopo’obyéetel le 

suku’uno’obo’ ma’ unaj u yila’al ma’ k’a’abéet wa menos k’a’anan je’el bix tuláakal ts’o’ok u k’ebantal, 

ku arrepentir, ka suunajo’ob ti’ jump’éel súutukil ichil u kuxtal cristiana wa tu táan kaaj wa tu 

juunal. Ujaajileʼ tuláakal le iglesiaoʼ kʼaʼabéet u yáantik le sukuʼun kun suut, u arrepentir, yéetel u 

kaʼa reconciliartaʼal le sukuʼun utiaʼal u beetkubajuntúul máax ku meyaj teʼ Reinooʼ . 

 

K'áat chi'oba' 

11. Le crucifixión ti’ Cristo, Jesús’ k’u’ubul ofrenda, leti’jump’éel jaajile’ verificable. 

T. ___ F. ___. 

12. Le ka’ansajo’obapóstolo’obo’ ma’ leti’ le ba’alo’ob úucho’, lela’jaaj, ba’ale’ inspirados 

declaraciones ku páajtal discutidas yéetel interpretadas yéetel conclusiones yéetel inferencias. 

T.      F.      . 

13. Le continua práctica ti' le k'eban resulta ti' le kíimile' eterna. 

T. ___ F. ___. 

14. U tuukulil u joʼolpóopiloʼob le iglesiaoʼ letiʼe pastoroʼoboʼ, kʼaʼaytajoʼob,ancianoʼob, sacerdoteʼob wa papaeʼ 

sujería ti' le desafío. 

T.      F.      . 

15. Le evangelio u Cristo jach u kíimilJesús, muk’yajyéetel resurrección, jump’éel jaajile’je’el u páajtal u xan 

aceptados wa rechazados mientras u le apóstoles’ ka'ansajo'ob ku inspiradas 



 

 

interpretaciones u páajtal u debatidas yéetel discutidas. 

T.      F.      . 


